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МОСКВИЧИ с интересом жда­
ли приезда итальянской 
«Труппы молодых» («Ком­

пании дей джоваяи»). Именно эта 
«бродячая», не имеющая своего 
стационара труппа, гастролирую­
щ ая по всей стране, а иногда вы­
езжающая и за ее пределы, 
характерна для современной те­
атральной жизни Италии.

В ее творческое ядро входят 
актеры: Джорджо Де Лулло, Рос- 
селла Фальк, Аннамария Гуар­
ниери, Ромоло Валли, Эльза Аль­
бани, талантом, мастерство?.!, 
преданность» делу заслужившие 
право поставить свои имена на 
«афишном» названии театра.

В Москве были показаны три 
спектакля: комедия итальянского 
классика XVIII века Гольдони 
«Проказницы» (не переводив­
шаяся на русский язык), пьеса 
Гудрич и Хаккета «Дневник 
Анны Франк - и драма крупней­
шего итальянского драматурга 
первой половины нашего зека 
Луиджи Пиранделло «Шестеро 
персонажей в поисках автора*.

«Проказницы» — спектакль о 
веселых венецианских бездельни­
цах, дождавшихся наконец кар­
навала, чтобы подурачиться и по­
смеяться до Упаду. Ах, этот ве­
нецианский карнавал! Этот 
праздник юности, шуток и ве­
селья! В дни карназала забыты 
Есе дела и заботы, разница в 
возрасте, узы родства, семей­
ные обязанности, сословные 
предрассудки — и служанка не 
меньше потешается, разыгрывая 
друзей своей барышни, чем ее 
молодая хозяйка. Но атмосфера 
праздника, ликующей радости 
жизни, которая была на сцене, 
достигалась усилиями главным 
образом двух участников спек­
такля — актрисы Аннам арии 
Гуарниери и художника Пьера 
Луиджи Пицци. Это именно он 
своей великолепной живописью 
(а декорации на ЙО процентов пи­
саны на холстах) дал нам почув­
ствовать стиль эпохи, ритм ее 
жизни, неповторимое своеобразие 
дворцов и каналов Венеции, на­
гретого солнцем камня, глубокой, 
прохладной тени ее садов.

Гуарниери в главной роли Ко­
станцы — молоденькой дочери 
старого венецианца Луки — ду­
ша спектакля. . Костанца — 
изящный, кокетливый, живой, 
как ртуть, чертенок з криноли­
не — все время в движении. В 
ней играло, било ключом, искало 
выхода радостное ощущение мо­
лодости, страстная охота подура­
читься взолю, покуралесить. Но 
даже первоклассной работы 
художника и талантливой актри­
сы оказалось недостаточно для

создания единого по мысли про­
изведения театрального искусст­
ва — спектакля.

Прежде всего нам показался 
сомнительным сам зыбор именно 
этой пьесы из богатейшего насле­
дия Гольдони. Но если уж руко­
водство труппы остановило свой 
выбор на этой комедии, имея для 
этого, очевидно, сзои основания, 
то, думалось нам. режиссуре 
следовало бы эти основания рас­
крыть. Следовало бы также, что­
бы единство и цельность стиле­
вого решения «Проказниц», вы­
раженные в игре Гуарниери и де­
корациях, подчинили себе и 
остальных участников спектакля. 
Этого не произошло. В актер-
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ском исполнении нет стилевого 
единства. И рядом с Гуарниери, 
играющей Костанпу с велико­
лепной комедийной легкостью, 
грацией и блеском, которая ис­
кренно веселится в своей рол:: и 
заставляет нас вспомнить импро­
визационную манер; актеров 
комедии дель арте, мы видим в 
роли ее отца Луки актера Ро­
моло Валл», тяжеловесно, в на­
туралистической манере изобра­
жающего отталкивающие под­
робности физиологи» старости. 
Его Лука — пускающий слюни, 
издающий нечленораздельное 
бормотанье, выживший из ума 
старик — вызывает брезгливость 
и отзращенке. И когда компа­
ния молодых развлекающихся 
бездельников смеегся над этим 
стариком, их шалости и проказы 
оборачиваются кощунством, а 
легкомысленная веселость — же­
стокостью. Нам показалось, что 
это просчеты в режиссерской 
трактовке образов (режиссер Де 
Лулло), просчеты, искажающие 
замысел Гольдони воспеть «луч­
ших носительниц национального 
зеселья» — венецианок. Словом, 
первый спектакль труппы моло­
дых остазлял двойственное впе­
чатление: рядом с принципиаль­
ными удачами заметно отсут­
ствие ансамбля, некоторая арха­
ичность. затянутость темпа. Но 
делать решительные выводы бы­
ло рано: предстояло еще два 
спектакля.

«Дневник Анны Франк» — от­
лично, профессионально сделак- 

■ ная инсценировка подлинного 
дневника еврейской дезочки Ан­
ны Франк, котопая з годы фа­
шистской оккупации Голландии 
вместе со всей семьей в течение 
двух лет скрывалась в чердач­
ном помещении одного из домов 
Амстердама. Начиная с первого 
действия, с того .момента, ког­
да чета Франк с двумя до­
черьми и семья Ван Дааноз с 
сыном Питером зпервые во­
шли в эти 'чердачные ком­
наты, в спектакле воцарилась 
правда. Чувствовалась крепкая 
режиссерская рука (режиссер Де 
Лулло), интересные актерские 
индивидуальности, серьезная и 
значительная работа творческого 
коллектива. В спектакле жила та 
атмосфера большой жизненной, 
психологической правды, кото­
рую Станиславский называл 
«жизнью человеческого духа на 
сцене». И мы радовались, что 
идеи великого советского худож­
ника близки искусству наших 
друзей. В «Анне Франк» приятно 
поразил (особенно после «Про­
казниц») сильный и ровный ан­
самбль. Но нельзя не выделить 
Росселлу Фальк. создательни­
цу образа истеричной, избалован­
ной г-жи Ван Даан — образа од­
новременно трагедийного и сати­
рического.

Конечно, в центре спектакля 
была Анна Франк Ее играла уже 
знакомая нам по роли Костанцы 
Гуарниери. Но, если в «Проказ­
ницах» Костанца — Гуарниери 
была первой, не имея себе рав­
ных, то в «Анне Франк» талант­
ливая Гуарниери была первой 
среди равных.

Главное в Анне Франк — Гуар­
ниери—одаренность натуры этого 
угловатого, некрасивого подрост­
ка. ее напряженная духовная 
внутренняя жизнь, та сила духа, 
что помогала этой девочке под­
держивать бодрость в других и 
которую не могли сломить же­
стокие и трагические обстоятель­
ства ее личной жизни. Незабы- 
заема последняя сцена Анны л 
Питера (Массимо Франкович) пе­
ред приходом гестапо. В безна­
дежном отчаянии, не вьщержаз 
тяжелой ссоры матери с отцом, 
плачет, уткнувшись в подушку, з 
своей каморке Питер. К нему 
входит Анна. чтобы уте­
шить друга. Слезы отчаяния 
и боли льются по красно­
му, вспухшему от слез лицу 
Питера, плечи его содрогаются от 
всхлипываний, но постепенно.

слушая Анну, он стихает. А Ан­
ка — откуда только силы берутся 
в этом молодом существе — го­
ворит ему, как прекрасно небо, 
что виднеется из слухового окна, 
как прекрасны те люди, что. ри­
скуя своей жизнью, помогают им.

Я все-таки верю, что люди хоро­
шие»,—внушает она Питеру свою 
веру, свою надежду. И дети об­
нимают друг друга. Наступив­
шую тишину прерывает резкий 
шум мотора, визг тормозов. На­
стойчиво и требовательно звенит 
звонок. В дверь стучат прикла­
дами, грубые голоса кричат 
шнелль». «ауфмахек». И люди 
не позволяют себе ни слез, ни 
истерик — тихо, торопливо они

них кто-то смотрит, и ведут себя 
свободно, кому как удобно. Раз­
говоры и встречи возникают слу­
чайно, как придется. А все вме­
сте — и этот нестройный шум, 
прерываемый то взрызом хохо­
та, то пущенным кем-то тремоло, 
и вся атмосфера привычного 
ожидания—напоминает атмосфе­
ру в оркестре перед оперным 
спектаклем. Но вот приходит Ди­
ректор; как всегда, с запозданием 
вбегает запыхавшаяся элегант­
ная премьерша, теряя по дороге 
свертки из модных магазинов: 
рабочие устанавливают какую-то 
случайную выгородку, осветитель 
дает нужный сзет, и репетиция 
начинается. Суфлер монотонно
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собирают вещи, прощаются друг 
с другом. Все стоят тесной груп­
пой в немом напряженном ожи­
дании. Дверь трещит под удара­
ми щжкладов. И тогда восемь че­
ловек, как один, медленно под­
нимают кверху руки. Идет зана­
вес. II в финале, когда господин 
Франк дочитывает дневник своей 
дочери. последнее. что мы 
слышим.—это _спокспнь:й, тихий 
голос Анны: ‘Несмотря ни на 
что. я все-таки верю, что люди 
хорошие •.

Т-с: мужественно, сдержанно и 
сурово прозвучал этот антифа­
шистский спектакль.

Мне хочется отметить как ха­
рактерную черту исполнитель­
ской манеры наших гостей их 
открытый, взрывчатый «южный» 
темперамент. И чрезвычайно ин­
тересно, как этот темперамент 
подчинен режиссером Де Лулло и 
исполнителями лаконичной фор- 
ме спектакля. Зот только что 
между супругами Ван Даан. из­
мученными постоянным’ страхом 
и напряжением, разразилась гру­
бая ссора: резки;:, визгливым го­
лосом громко закричал господин 
Зан Даан; зарыдала истерически­
ми, злыми рыданиями госпожа 
Ван Даан или захлебнулась в 
плаче испуганная страшным 
сном Анна — и опять тишина. 
Так в спектакле то тут. то там. 
словно не выдержав внутренне­
го давления, извергаются, вспле­
скиваются актерские . темпера­
менты — и мгновенно гаснут, 
снимаются режиссером. подобно 
тому, как музыкант * мгновенно 
гасит прикосновением рук глухие 
раскаты литавр или звонкую 
медь тарелок.

Но самым интересным и зна­
чительным нам показался третий 
Еечер, когда мы увидели спек­
такль Пиранделло Шестеро пер­
сонажей в поисках автора» (ре­
жиссер Де Лулло). В этой слож­
ной и своеобразной пьесе, где ре­
альность мешается с фантасти­
кой, вымысел — с былью, где па­
радоксальность и будничность 
так сплелись, что разцять их не­
возможно, с наглядной очевидно­
стью отразились все противоре­
чия творчества писателя, оказав­
шего сильнейшее влияние ка со­
временную буржуазную драму. 
Философская концепция Пиран­
делло, выразившаяся с такой си­
лой в его драмах, глубоко песси­
мистична и проникнута субъек­
тивным ^идеализмом. Жизнь ка­
жется писателю трагическим бес­
смысленным фарсом, где каждый 
человек — одинокий, замкнутый 
сам а себе мир отчаяния и без­
надежности. где все зыбко и не­
прочно я иллюзия оказывается 
такой же фикцией, как и реаль­
ность. Этот сумеречный, горький 
взгляд на жизнь был 1 порожден 
кризисом сознания буржуазной 
интеллигенции. растерявшейся 
перед ужасами первой мировой 
войны, понимавшей распад, раз­
ложение и обоеченность -буржуаз­
ного мира и не видевшей выхода, 
не сумевшей увидеть обновление 
з идеях социальной
Но одновременно с 
лософской концепц 
драматурга живет
альная критика бур: 
тоев жизни, основанных на вла­
сти денет, живое и горячее со­
чувствие художника челозеку 
— жертве несправедливого мира, 
ненависть к фарисейсЙоп мора­
ли. И радостно, что трут л у моло­
дых з пьесе Пиранделло п р и ­
влекли не идеалистігческяе фи 
лософские идеи аз
циально-критические 
которые в ней содерг 

На полутемной сцен 
щица подметает пол 
нист вкозачивает га 
нерное дерезо, постега 
ному, по двое соби 
ры на репетицию. Дирі 
нет. и каждый занят своим слу­
чайны?,! делом. На сцене создает­
ся удивительно естественное «те­
чение жизни, и зрителю кажет­
ся. что он находится среди лю­
дей, которые не знают, что на

седой человек, что встреча с Пад­
черицей в доме мадам Паче 
встреча, за которую он заплатил 
такими душевными муками, 
была единственным проступком 
в его нравственной, чистой, до­
стойной жизни, тем большая 
крепнет в нас уверенность в без­
душии, фарисействе и холодном 
эгоизме этого добродетельного и 
добропорядочного буржуа.

После всех трех увиденных 
спектаклей невольно возникало 
сомнение: верным ли было то не­
удовлетворение, то двойственное 
впечатление, что осталось от пер­
вого спектакля этого талантливо­
го коллектива? И мы мысленно 
вернулись в атмосферу веселого 
венецианского карнавала. Яркое 
солнце и высокое голубое небо 
Венеции, 'ее дворцы и каналы 
прохладная зелень садов! Сколь­
ко безмятежности, умиротворен­
ного покоя, торжества жизни в 
ее природе. Но молодым венеии 
анцам и особенно венецианкам 
нет дела до природы: пресыщен­
ные, скучающие, они рады-раде- 
хоньки карнавалу, чтобы хоть 
как-то убить время. И в каком- 
то новом свете увидели мы те­
перь проказы лукавой непоседы 
и выдумщицы Костанцы, ее хищ­
ную мордочку, быстрые глаза, 
острые зубки. И в’спомнили го 
чувство протеста,, что рождали в 
нас молодые бездельники и без­
дельницы, потешавшиеся над 
старческим уродством. А может 
быть, это чувство возникало не 
потому, что режиссер «не сумел» 
воспеть венецианок, «не до кон­
ца» выдержал тон легкого, радо­
стного веселья, «просчитался» в 
трактовке стариков, как мы 
думали сначала? Быть может, 
Де Лулло сознательно стремился 
вызвать в нас гневное раздраже­
ние против одуревших от без­
делья лоботрясов, их бессмыслен­
ного зубоскальства, их жестоко­
го глумления над старостью, их 
вечной праздности? Вот мысль 
режиссера: на фоне великолеп­
ной. праздничной природы пока­
зать распад, разложение, закат 
венецианского общества. Пока­
зать начало процесса гниения, 
который и в наши дни, в совре­
менной Италии рождает пресы­
щенных бездельников, опусто­
шенных, очумелых от праздно 
сти, убивающих свои дни в ор­
гиях, в разврате, — Словом, ге­
роев последних фильмов Фелли­
ни.

Так почему же все-таки мы не 
поняли сразу социальной идеи, 
лежащей в основе режиссерского 
замысла? Ведь даже в проспекте, 
который раздавался публике, 
«Проказницы» сравнивались с 
героями фильма Феллини «И 
Вителлони», что в переводе зву­
чит как «Бездельники, оболту­
сы».

Нам кажется, что неудача или 
полуудача постановки «Проказ­
ниц» вызвана тем, что для реали-] 
зации своего интересного и со­
временного замысла режиссер 
выбрал пьесу, которая материа­
ла для его осуществления не да­
вала. «Проказницы» Гольдони — 
это комедия ни о чем, до­
статочно «актуальная», чтобы 
быть разыгранной во время 
венецианского карнавала, и 
достаточно архаичная, чтобы спо­
койно пребывать в литературном 
наследии великого итальянского 
комедиографа. Гольдони хотел 
«воспеть» хорошее настроение, 
благодушные шутки и проказы 
зенецианок — и только и пре­
успел в этом. Де Лулло хотел 
эти же шутки, проказы и хоро­
шее настроение осудить. И по­
скольку оснований для осужде­
ния пьеса Гольдони не давала, 
режиссер, чтобы сделать благо­
душные шутки и проказы непо­
зволительными, непереносимыми, 
превращал их объекты — стари­
ков Луку и Сильвестру—в физи­
ческих уродов или полоумных 
идиотов. Конечно, такие натяж­
ки ке пошли на пользу ни Голь­
дони. ни спектаклю.

А в целом мы рады констати­
ровать общую прогрессивную 
тенденцию искусства «Труппы 
молодых», их интерес к социаль­
но-критической проблематике, к 
антифашистской теме, их твер­
дую приверженность реалистиче­
ским традициям итальянского 
сценического искусства, отлич­
ный актерский ансамбль, инте­
ресную и серьезную режиссуру. 
Большой и неизменный успех их 
спектаклей, особенно «Дневника 
Анны Франк» и «Шестерых пер­
сонажей в поисках азтора»—сви­
детельство той оценки, которую 
дал требовательный и взыска­
тельный советский зритель ис­
кусству труппы талантливых ак­
теров.

Т. КНЯЗЕВСКАЯ.

читает длинную ремарку, и тог­
да  из полутьмы в глубине сцены 
медленно выходят шестеро пер­
сонажей, одетых в глубокий 
траур, — Отец, Мать, Падчерица, 
Сын, Мальчик и Девочка. ’ Они 
настаивают на том, чтобы им да­
ли возможность раскрыть драму, 
которую они носят в себе, и на­
чинают здесь же, перед удивлен­
ными актерами, отрывочно, не­
полно. перескакивая с одного 
эпизода на другой, воспроизво­
дить трагедию своей жизни. По­
степенно драма Падчерицы, вы­
нужденной, чтобы прокормить 
семью, продазать себя в «модном 
магазине» мадам Паче и чуть не 
ставшей любовницей своего от­
чима, и драма других персона­
жей захватывает труппу. "

Сам Пиранделло настаивает на 
том, чтобы оставить читателя в 
неизвестности, где в пьесе реаль­
ность, а где иллюзия, где живые 
люди, а где призраки. Он созна­
тельно подчеркивает в ремарках 
иррациональность происходяще­
го: так. например, он предлагает, 
чтобы шестеро персонажей были 
в масках. Он заставляет заведу­
ющего сценой, выталкивающего 
шестерых персонажей со сцены, 
«внезапно остановиться, словно 
его удерживает какая-то сила»; 
а по финальной ремарке Дирек­
тор убегает в ужасе при виде ог­
ромных теней застывших в сине­
ватом свете сцены персонажей- 
призраков. Ничего этого в спек­
такле нет. Его основой стала жи­
вая. реальная, невыдуманная 
драма шестерых не персонажей, 
нет, а живых людей, драма, соз­
данная жизнью, золчьи законы 
которой обрекают человека ка 
нищету и поругание. Уже при 
первом появлении они, вопреки 
авторским ремаркам, не при­
зрачные персонажи в масках, 
рождающие мистический ужас, 
а обыкновенные люди, которых 
отличает от окружающих их ак­
теров только черный цвет их 
одежды да та неподдельная сила 
чувства, с которой они пережи- 
вают свое горе.

Сразу же наше внимание при­
влекает трагическое, бледное, как 
мае:,-а. лицо Падчерицы—Россел- 
лы Фальк и то яростное, злое 
упрямство, с которым она вы­
ставляет напоказ свою нарочи­
тую развязность и зызывающе- 
вульгарное, несмотря на черный 
цвет, платье. Замечательная ак­
триса передает ке только ярост­
ный гнев, ненависть и страстную 
жажду мести, что бушуют в гру­
ди Падчерицы. За резким искус­
ственным дребезжащим хохотом 
который и сейчас стоит в ушах 

— мороз подирает по коже, ког­
да это бледное существо в чер­
нота платье разражается своим 
горьким и злобны:.! смехом), за 
этой выставляемой напоказ вуль­
гарностью и бесшабашной бра­
вадой, которыми она отгоражи­
вается от сочувствия окружаю­
щих (здесь еще и злобное удо­
вольствие лишний раз напомнить 
Отцу, кем она стала с его по- 
мощьюі, мы чувствуем старание 
скрыть мучительный стыд,* боль 
и отчаяние, бесконечное отчаяние 
от сознания, что жизнь поругана, 
растоптана и кончена. Вот моло­
дая исстрадавшаяся душа, кото­
рая испила чашу до дна, и 
страшная правда, открывшаяся 
ей. жжет ее, к р и ч и т  в ней.

Такая трактовка образа Падче­
рицы. раскрывающая обществен­
ное, гражданское, социальное со­
держание пьесы, находит опору и 
в исполнении актером Ромоло 
Валли роли Отца. Этот бледный, 
седой, полноватый господин в 
черном, изнемогающий под бре­
менем стыда и раскаяния, пре­
рывающимся тихим голосом рас­
сказывающий о своих нравствен­
ных страданиях, поначалу да­
же вызызает наше сочувствие. 
Но незаметно Ромоло Валли дает 
нам лочузствозать какую-то не­
уловимую трещину з той креп­
кой системе защиты, что избрал 
для себя Отец. И чем больше на­
стаивает благообразный, тихий


